Lecture 1

Now how would you translate such a proverb ‘out of sight, out of mind” into
Arabic? Isit A, B, C, D, E, F or something else?

il ge 7 A nadl e z A A
Jaad) oo Ty U)o Tams B
Sllic se Tam o jay oo fam .C
Clil) e Tasey el e T D
L e amy e oo 2y E

slay ol 5 cslin 2l F

U Mother Nature is angry’, now how would you translate such expression

into Arabic as a creative translator? Isit A, B, C, D, E, or something
else?

Ll oY) daglall A
Lde cale gl B
Wile duals 4gi¥) .C
Ul ald bWy, D

cuale Uy E
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O ‘bathroom’, now how would you translate such expression into Arabic
as a creative translator? Isit A, B, C, D, E, F, any one would do or
something else?

Lala sl
s AN
AAUS\ Ca

Sl

m O O W >

alaal
Yl Jaa F
e

0 Now how would you creatively translate the following Arabic line taken
from the Prophet’s (PBBUH) farewell sermon into English? Is it A, B,
C, D, E, F or something else?

Sl i gal) 13gy 138 ale day ASWN Y a5 a1 Y A ¢ g8 ) grand ¢ uldl) Ll

A. O people, listen to say, | do not know not to meet you after the years that this
situation never.

B. “O People! Listen carefully to what I say, for I don't know whether I will
ever meet you again here after this year.”

C. You people, listen to my speech. I don’t know whether | will ever see you
again in this place.

D. People of Makkah, listen to me. I don’t know if I am going to be with you
here next year.

E. O pilgrims! Listen to my sermon. | am not sure whether | will be with you
here next year.

F. Etc...
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L1 Practical A
Translate the following couple of poetry lines into Arabic. Use your own

Imagination!

When he smells the scent of the rose, he wants to see it,

When he sees the face of the rose, he wants to pluck it.

Blgsg lpiloll (59 olind,, lpilach (58 5,90 @y puiv 0l

L1 Practical B
Translate the following into English . Use your creative ability in your

translation.
3 siall daall 5 A8 & el e clads ]

P oY) a2
ol 8 oY W3

aiaall § aSo (38 Ola¥l go o lxas
1. Outbursts of humbleness/serenity/faith in
Makkah and Madinah AlMunawarh.
o oS iV o lxas
2. Diffusing odours of friendly atmosphere in Dubai
ool o8 gVl W
3. Nights of friendliness and intimacy in Paris.
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ان شم ريح الورد في اغصانها...فمناه في الوانها وبهاها

نفحات من الايمان في مكه و المدينه
1. Outbursts of humbleness/serenity/faith in Makkah and Madinah AlMunawarh.
نفحات الانس في دبي
2. Diffusing odours of friendly atmosphere in Dubai
ليالي الانس في باريس
3. Nights of friendliness and intimacy in Paris.


Lecture 2
Problems & Pitfalls in Creative Translation

O So how would you translate such words ‘silly sooth? Isit A, B,C,D, E, F
or something else?

A dings
Aapund) 4885
gl 4384
43l A38aY)

5a_jaall 488N

mTm o o W »

dalhaal) da_pal)
G. il

f LRl ala 13) Ludi il g £ L& La Jadli oY) £

U So how would you translate first line? Is it A, B, C, D, E, F or something
else?

A. Let the days do what they want and be happy with whatever that might

happen
B. Let the days do what they want and be happy with whatever fate has ruled
C. Let life takes its toll whether you rise or fall
D. Let the days take their toll and be happy whether you rise or fall
E. Let life takes its toll and be happy whether you rise or fall
F. Etc...
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So how did you translate the following expressions requested in L1 Practical
B?

1. Bsiall ddpaall g ASa (B ey (pe Ciladl
2. (o oY) cladl
3. b b Y A
Was your answer in line with the following or something else?

1. Outbursts of humbleness/serenity/faith in Makkah and Madinah
AlMunawarh

2. Diffusing odours of friendly atmosphere in Dubali

3. Nights of friendliness and intimacy in Paris.

So how did you translate the following two lines requested in L1 Practical A?
When he smells the scent of the rose, he wants to see it,
When he sees the face of the rose, he wants to pluck it.

Was your answer in line with the following? Which one is the most
appropriate?

A. bkl o by 83,50 dag s Ladis W) ¢ 2 Bl Aad) ) ady Ladie

B. gdukd il W, ol ey Aadud Lgadi O

C. ai dal, Lty Wby, calhd (ol ggindd W s

D. Wlgy Lol A oliad Leibua | 2 2,80 ) adi O
tadal L oby s ¢ gl cpp it Juaall i (b i
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Every language has certain technical terms which pose problems and difficulties
for translators in general and translators of literary texts in particular. A glance
comparison between the word ‘love’ in the following example and the one that
follows shows that the term ‘love’ is a problematic term in Arabic as it may mean
different things expressed in different words as illustrated below:

Q Inaplay called ‘As you like it” by Shakespeare, a character called Celia says
to Touchstone:

A. ‘My father’s love is enough to honour him enough: Speak no more of him;
you will be whipped for taxation one of these days’.

B. In Romeo and Juliet, Romeo says: “in sadness, cousin, I do love a woman”
page 247

C. On another occasion he says: “Is love a tender thing? It is too rough, too
rude, too boisterous, and pricks like thorn” (page 250)

Example

Q1 Is the translation of ‘love’ in A example above like that of B or B example is
like that of C? How would you translate a technical term like ‘love’_into
Arabic? Which one of the following would suit it best?

A. el

B. (3dall

C. lae LaadS
D. Lea e

O Does Arabic make any distinction between the following expressions? Try
to provide creative translation for them if you can!

A. ‘very hot’ and ‘too hot” very hot 12> ,> too hot &L= waui
B. ‘cool’ and ‘cold’ cool & and ,cold »,b

C. ‘Aadl’ and ‘Gl axall 9 @MoOrousness el
Affection
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very hot حار جدا too hot شديد الحرارة



cool‟ هادئ and „cold‟بارد 

العشق amorousness و المحبه Affection




QO So how would you translate dhikr or zikr ($3)? Isit A, B, C, D, E, F or
something else?

Remembering
Litany

Praising exercise
Dhiker or zikr
Invocation

Supplication

@ m m O O W »p

. Etc...

L2 Practical A

Translate the following expressions into Arabic. Use your own imagination!
A. Divine love Divine love VI |
B. Platonic love Platonic love $,iall =l

C. Brotherly love Brotherly lovesssVl w=ll

D. Profane love Profane love vl ol

L2 Practical B
Translate the following into English . Use your creative ability in your
translation.

&;;;ug;i&;}qu‘g;;ﬁggjifmagj;A\g&jg}vv;g&ﬁ\é,;jaéd@;aé‘;aég;&\g;ég;
Abdullah bin Omar said, Umar bin Al-Khattab :
said" If patience and gratitude had been

two camels, it would have mattered little on
which | rode
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http://www.islamweb.net/hadith/RawyDetails.php?RawyID=5913
http://www.islamweb.net/hadith/RawyDetails.php?RawyID=5913
Divine love        الحب الالهي

Platonic love  الحب العذري   

Brotherly loveالحب الاخوي 

Profane love  الحب المدنس

Abdullah bin Omar said, Umar bin Al-Khattab said" If patience and gratitude had been two camels, it would have mattered little on which I rode




Lecture 3

Now let’s look at the translation of the following excerpt taken from a short story
written by Dr Muhammad Alnaimi and see the difference between versions A and

B

il Wl 4y jla Jum 3 gl 2 je Tlany) g HLal) | eadl aie clls JalaS gila L S

‘..T\A

i gl Ol 8 il el Hladl Wael 5l oau (g llia (/Y Cagli CuilS i (3 lall il e

vl e e il deadiiuall dac Ll o jlaall g dpadll 5 Apa A1 A8 5l A gl dpdae 5 oLl

A. It was a very hot afternoon as the child experienced the heat of a fever. The
Street was like a drunk who had lost his way. Trees on sides of the road
were bare, thirsty and gasping as if someone had forgotten to water them.
Dust covered the trees, and ice cream covers yellow and silver and used
tissues scattered as far as one can see.

B. It was a scorching summer afternoon. The feverish heat of the day made
people stay indoors. The street was as quiet as a mouse in the locker room.
The trees on both sides of the street were as thirsty as a dog left behind in a
desert panting for a sip of water. Dust was like henna scattered all over the
place and used golden and silver ice-cream wrappers and facial tissues had
already littered the street for a distance as far as one can see.

Example

Yamabe no Akahito Saalsl ¢ ol
When | take the path Gkl AT Laxie
To Tago's coast, | see sl ¢ U g hld
Perfect whiteness laid Jlasl) dasdi gy Ganl slad
On Mount Fuji's lofty peak ABald) 2 5d Jua Aad Lo
By the drift of falling snow. i gaial) Jablodial) glil) daia
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L3 Practical A
Translate the following poem into Arabic. Use your own imagination!

Fujiwara no letaka
LU 6 I
To Nara's brook comes

Evening, and the rustling winds ~ ©'9%! <9 « sbuell J> cu

Stir the oak-trees' leaves. , boldl il §l,sl cucls
Not a sign of summer left

aly> y all Uysu ol
But the sacred bathing there.

I daiao slgzVl o<

L3 Practical B
Translate the following excerpt from a short story into English . Use your
creative ability in your translation.

8oneall o2a A (5 yal) ilyad il dvmpad o i 4y 8 4 g Blae | ) G 38 Ll oS
T g 0 LT Al 38858 (5 e Lo plins Bl Ld 2y ) il iU gl i, AL
alll Jsla ade 005 adle dayiall agall say G )le aal ) Cpdl Cpadll) aAllilal as 5l sy Ty Lgie
Al ALl 4] & puf Load Al 3 (g0 U (Sagio o2 s o yae (g Bl by ol (531 ol 5 pe
3OS0 Laalll dmy S AV () e el (g gty Ale 138 02l 5 (Ba g (a3l (e 3 lal i S
Ay e dmy ai Y slae ppiall 43 lia Ty el i 383 Jas (8 ST 831 ) 5 panaly 3 S
(Sl el LIS 3 geall o e eall
The boredom has leaked into the depths of his soul in hot noon. He scanned

the titles valuable books that didn't find a place only his bedroom. He turned
his face away from her. He checked the faces his children who saw them
mired in Special world Where he block about them. He tried play with his
son, but found him busy at the computer game. He waited a period of time
watching his son probably the game is over, but his son was again and again
the game, because wants to get the biggest points in order to achieve
higher. He teased his son for left the play, but all of the efforts failed.

9 .
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إلى بحيرة نارا

حيث حل المساء ، ونسمات الهواء

داعبت أوراق أشجار البلوط ,

لم يخبرنا الصيف برحيله 

لكن الأجواء ممتعة هناك



The boredom has leaked into the depths of his soul in hot noon. He scanned the titles valuable books that didn't find a place only his bedroom. He turned his face away from her. He checked the faces his children who saw them mired in Special world Where he block about them. He tried play with his son, but found him busy at the computer game. He waited a period of time watching his son probably the game is over, but his son was again and again the game, because wants to get the biggest points in order to achieve higher. He teased his son for left the play, but all of the efforts failed.




Example

Lecture 4

O For example, let’s now look at the following Hadeeth and see how Dr
Halimah (2012) tried to achieve equivalence in English, communicative
purpose of the Hadeeth in a style that signals that this is a translation of a
Hadeeth of Prpohet Muhmmad (PBBUH) narrated by Abu Hurairah in 1

Century of Hijri Calendar:

Performing Hajj is obligatory

doing something, abstain from it."

obligatory on you. So do it."Aman then asked: "Do we have to do ||
it every year, Messenger of Allah?" The Prophet (p.b.b.u.h)didnot|
reply. After the man asked the same question three times, the|’

Messenger of Allah (p.b.b.u.h) replied: "If | said "yes', it would be |4
an obligation and you would not be able to do it." The Prophet|.
(p.b.b.u.h) then carried on saying: "Leave out what | do not ask
youto do. People of earlier generations were destroyed because
of their tendency to ask unnecessary questions and because they
chose a path different from that of their Prophets. Ifl ask you to
do something, do as much as you can and if | prohibit you from

(Muslimy

B Lang

Abu Hurairah reported that the Messenger of Allah (peace and I—: s JUES _u j;i; :T’- L __g_:_;:_; 3l BE
blessings of Allah be upon him) said while he was delivering a| ., ., .. PR e 2
ot - o llas Lo - L - TR e B K B L |
speech to us: "Oh people, Allah has made performing Hajj|‘d=o o= - b2 =l posle all (22 22 A
- 5 s = L s £
LU ES5nS tdl Jyt 1 pls 35T
v T & FE . oY s
SRR L R all g
"":r _desE - - ' T 5 ,"i,
Lils $352575 La a9 B 7
S e R 55
R P L=
pmmbas Ll L i_a :_'-._é E‘:'_.__..:a_;-
ne £ -7
[ FE=NL]
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Example

O Let’s now look at the following excerpt taken from Ibn Qaim Aljawziah’s
book (2009:98) "nflidall 4a 35 sl a5 5" and try to achieve equivalence
in English, communicative purpose of the excerpt in a style that signals that
this is a translation of Ibn Qaim Aljawziah’s 8" Century of Hijri Calendar:

oh oA B CllEd § Ha0) ) gk (e A (Ul ) i (s LEAT oA (Bl b (i) Galia) 1 g
Laa 138 caladall ailadl g e ) slall ¢yladil) done 4 3iay o8 g o) W8 ¢ LA (g (o)) o)
".MY

A. We say: “people disagree about falling in love; is it optional or
compulsory and beyond of one’s control? A group of people say that it is
necessary and not optional, they go on and say: It is like the love of the
thirsty for cold water, and the hungry for food, this is something that cannot
be possessed."

B. We say: “People seem to have different views of the concept of ‘falling in
love’; is it something optional or necessary beyond one’s control? A
group of people said: “it is something necessary not optional; falling in love
is like the need of a thirsty person for cold water and a hungry person for
food, and this something cannot be possessed.

Example

O Now look at the translation of the following excerpt taken from AlNaimi’s
short story ‘Cut & Chat’ and try to re-write it in your own words taking into
account the links implied in the social context it was written in. Make an
effort to make it as creative as possible.

Heart story
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oAl o) o) DAl (S0 s A 3 s i 5 43 i 222 Uinia 13 o pauall 26 2 g (IS
e sl ) e (SLY) Gy 8 Qs (A o jeid a6 S8 Aadgiall Aala)) 4 g ) J g 4SLuS (il
L;AMLAALAGJ‘)SSAI\;JJCUSES‘)SJJJBM\@Aﬂ\bh@hﬁbb}dc‘}wLg‘);\usu\
A e AL 8 AL Sy s el o)) ae ciladia

a.The air in the living room was fresh and tempted him to take a nap, but his
thoughts captured his desperate soul. He thought about trimming his hair, which
had grown enough in some areas to have a shaggy appearance. He tried to comb
his hair with the fingers of his right hand, and he remembered how many times his
wife asked him to cut and comb his hair on many occasions. She always described
it as a straw basket!

L4 Practical A
Translate the following speech by Shylock taken from ‘Merchant of Venice by
Shakespeare into Arabic.

SHYLOCK
I'll have my bond; | will not hear thee speak: by idiiw | deowl g si> Jilw
I'll have my bond; and therefore speak no more. pMSJI g0 2u50) (sigo MS asall

I'll not be made a soft and dull-eyed fool, @B | gzl oly gl Ol umiid gowl o9
To shake the head, relent, and sigh, and yield  dclod) cuxiwly spisTy el ily sl
To Christian intercessors. Follow not; io lpa> Sl lod | o V | puustao
I'll have no speaking: | will have my bond. i Jilwg

L4 Practical B
Translate the following excerpt from a short story into English . Use your
creative ability in your translation.

ol o sal Gl Ll (ST caian 31 5Ly 4y s 5 45 s 280 Linia g 131 Cosauall 4858 5 OIS
O s Al ) e ST (ary 3 JUs o3 0 e (a8 S Adadvial) AEK 4 g Jsa 4SLu Cal
andbia Lo ) Siatia g ) il oS SN 55 i) el sy abials o a2 e s a0 (S
A e A 8 Al K g e e o B2 e

12 ’
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سأنال حقي ولن أسمعك , ستنفذ شروط العقد فلا معنى لمزيد من الكلام
ولن اسمح لنفسي بان الين وان اخدع , فأهز راسي وأتراجع وأتنهد واستجيب لشفاعة مسيحيين. لا تتبعني! فما اقبل حديثا منك وسأنال حقي




Lecture 5
Q Allah (SW) said:
[gﬁgrwy](u,um ujjsmu}uuu)

“We have, without doubt, sent down the Message; and We will assuredly guard it
(from corruption).” ( S.15, A.9)

L5 Practical A
Translate the following Hadeeth into English . Use your creative ability in your
translation.

2 08 42z © _ -4 - e+ 023 “ . X P IV 2 e;,/a/ > 2 ;,,:.,:.;,g,} £ o .

O Q8 (a5 6 ola 3 D0 AN a5l s iy (el OIS Ga" 1 p ol D JB 1085 0 0 () G2

SR 81575) Méwaladl S 1A Jelh AT Ly il el S Bag i 2 R A A5 Ay
Abu Hura|rah (May AIIah bé pleased with him) reported: Messenger of Allah (PBUH) said, "He who believes in AllZh and fhe Last Day let himnot harm
his neighbour; and he who believes in Allah and the Last Day let him show hospitality to his guest; and he who believes in Allah and the Last Day let him
speak good or remain silent
Narrated Sha khan)

ractical B

Translate the following Hadeeth into English . Use your creative ability in your
translation.

EEEES)
On the authority of Anas (may Allah be pleased with
him), who said that the Messenger of Allah (peace and
blessings of Allah be upon him) said: "No man is a true

believer unless he desires for his brother that, what he
desires for himself

(Narrated Shaykhan)
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Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) reported: Messenger of Allah (PBUH) said, "He who believes in Allah and the Last Day let him not harm his neighbour; and he who believes in Allah and the Last Day let him show hospitality to his guest; and he who believes in Allah and the Last Day let him speak good or remain silent
(Narrated Shaykhan)

 



 

On the authority of Anas (may Allah be pleased with him), who said that the Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be upon him) said: "No man is a true believer unless he desires for his brother that, what he desires for himself

(Narrated Shaykhan)

 

 

 




Lecture 6
O Allah (SW) says:

)A\m_n\JUAJ\J\JQ_,\JM\JJAA\A@J\M?SAM\dy)@\wu\wudg)

éﬁaja)u\_jé\_a\.dsj&.\b wydﬂ\say“;d\d)u)}ﬂb\ybuwj‘r\;q
[158:<8l,e Y13 gus] (53l

“Say: O men! | am sent to you all, as the Messenger of Allah, to whom the
dominion of the heavens and the earth belong; there is no god but He; it is He that
gives both life and death. So believe in Allah and His Messenger. The unlettered
prophet, who believes in Allah and His Words: follow him so that you may be
guided.”(S.7, A.158)

Q Allah the Almighty who says:
[80:¢lusill 5 ] ( Uniss agale AL W 55 0y 0 g ol 368 5050 ol (52)

“He who obeys the Messenger, obeys Allah; but if any turns away;,
we have not sent you to watch over their (evil deeds).” (S.4,A
80)
Example
L For example, let’s now look at the following Hadeeth and see how Halimah
(2012) tried to achieve equivalence in English, communicative purpose of the
Hadeeth, in a style that signals that this is a translation of a Hadeeth of
Prophet Muhmmad (p.b.b.u.h) narrated by Omar in 1% Century of Hijri
Calendar:

cyfw\@JMA\th\Mcua‘”h‘i" d}h PM‘JJMJ‘—IMM 8 ja fe
(s o) 9)) "MJMJJAM.L& ‘JSJM ‘o..usl.a\Lulﬁ

Omar reported that he heard the Messenger of Allah (peace and blessings of
Allah be upon him) saying: "Do not overpraise me as the Christians did to

the son of Mary. | am just Allah's servant. You may just say "Muhammad is
the servant and Messenger of Allah'."

(Bukhari)

Heart story
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Linguistically speaking, the translator of the Prophet’s Hadeeth (p.b.b.u.h)
needs to be aware of certain translation problems that might distort the
meaning of the Hadeeth. A simple comparison between Al-Fahim’s
translation (1997) and that of Halimah (2012) would explain the point.

u.al.uﬁu.uk.d\ \351& "“UAAAS\LAU&?.U\" JMPAM dJMJu\ 8 A ‘_,-i\uﬁ
eMJoMMhﬂ\ eyuahw@a\u-aud&d\" dua &bAYjMebJJY
G Gy A edd&—uj 1A Jla 9815 3a L.ﬁdﬁj )34 adudﬂj@l—l‘g B33
wuu;a»uwﬁazmmuu mmwmj cMMUAMAu‘Ea.\A
(e-‘uAOUJ) "Ju‘uACJh;"' c‘\J& &_\AJ& cehhl.hau.aéa\
Al-Fahim’s translation:
On the authority of Abu Hurairah (may Allah be pleased with him who
said: the Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be upon him)
once asked his companions: Do you know who a pauper is? The
companions replied that a pauper is a person who has no money or
property. The Prophet explained the point and said: “A Pauper among my
followers (Ummah) is one who will come on the Day of Judgement with a
good record of Salat (prayers), Saum (fasting) and Zakat (payment of poor
due) but who has also abused somebody; slandered someone; usurped
the goods of another person, has killed someone or beaten another
person. All the oppressed people will receive a part of the aggressor’s
good deeds. Should they fall short of his aggression, then the aggrieved
person’s sins and defaults, will be transferred from them to him, and he
will be thrown into the Fire (Hell).”

(Muslim)
Halimah’s Translation:

Abu Hurairah reported that the Messenger of Allah (peace and blessings of
Allah be upon him) asked: "Do you know who the bankrupt is?" His
companions replied: "The bankrupt among us is he who has neither
money nor property.” The Prophet (p.b.b.u.h) then said: "The bankrupt
among my people is he who comes in the Hereafter having performed
prayers, fasted and paid "zakat' but has already abused someone,
slandered someone, encroached upon someone's rights, killed someone
and robbed someone. Each one of these people will be paid back from
the bankrupt's good deeds. If he runs out of good deeds, he will be given
some of their sins the result of which is that he is thrown in Hell-fire."
(Muslim)

Heart story

&




d@\ﬁ;}c#\@u\mu\k\w\wu\" d}s.a Aﬂ\d}u‘)k_\w d\ﬂcuau\ur—
Fﬂ\b‘f\u@uﬁ@;‘dh)‘dﬁjgw\ﬁjC‘M‘u‘)uujcb‘)j\‘)g_}:.l}
(L;J\A.J\ ob)) ".J;Uj\

AlFahim’s translation

On the authority of Anas (may Allah be pleased with him) who said: |
heard the Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be upon him)
saying: “Among the signs of the Last Day are: that knowledge will suffer
complete extinction. Ignorance, adultery and drinking of wine will be
alarmingly on the increase. The number of males will decrease while the
number of females will increase until there will be only one male to look
after fifty women”

Halimah’s Translation
Anas reported that he heard the Messenger of Allah (peace and
blessings of Allah be upon him) saying: "Some signs of the Hour are:
disappearance of scholarly knowledge, spread of ignorance among
people, adultery and fornication become very common, drinking
alcohol will become rife, increase in number of women and decrease
in number of men to the extent that for each man there will be fifty
women to look after.”

(Bukhari)

For example, let’s look at the following Hadeeth and see how Dr Halimah (2012)
tried to achieve equivalence in English, communicative purpose of the Hadeeth in
a style that signals that this is a translation of a Hadeeth of Prpohet Muhmmad
(PBBUH) narrated by Aisha in 1 Century of Hijri Calendar:

135 5ed A8 Gl La 13h U jal b &AT Gt s A ) O (&liE A.wLe ie
(O 313))

Aisha said that the Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be
upon him) said: "Anything innovative introduced to our religion is
rejected." (Bukhari & Muslim)

&
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L6 Practical A
Translate the following Hadeeth into English . Use your creative ability in
your translation.

(A bI30) Maale 3 A alks (ra aS1Cad) &)1 108 p (il 08 (Gl (e

L6 Practical B
Translate the following Hadeeth into English . Use your creative ability in
your translation.

Tiaas Gy 0 ) A Y G ol s uad e Ay A p 4l Jsha) O 108 Jab o (e
530) Silaa) asa)y CAJ\JcolSJI\GLu\JoM\eEUA»\JJMJ
(SAL

LBA 4=l
MNarrated "Uthman:
The Prophet said, "The best among you (Muslims) are those
who learn the Qur'an and teach it.
(Narrated Shaykhan)

L6Ba |
On the authority of Ibn Omar said : messenger of Allah
said:"Islam has been built on five [pillars]: testifying that there is
no god but Allah and that Muhammed is the messenger of Allah,
performing the prayers, paying the zakat, making the pilgrimage
to the House, and fasting in Ramadan
(Narrated Shaykhan)

Heart story 7



اجابة L6A
Narrated `Uthman:
The Prophet said, "The best among you (Muslims) are those who learn the Qur'an and teach it."
(Narrated Shaykhan)

 

 

 

 



اجابةL6B
On the authority of Ibn Omar said : messenger of Allah said:"Islam has been built on five [pillars]: testifying that there is no god but Allah and that Muhammed is the messenger of Allah, performing the prayers, paying the zakat, making the pilgrimage to the House, and fasting in Ramadan
(Narrated Shaykhan)




Lecture 7

O For example, let’s now look at the following short and adapted example of
an outgoing student speech addressed to outgoing students at their
graduation ceremony in the UK, and see how you would translate it into
Arabic:

Distinguished Guests ! S Ui s1a
Ladies and Gentlemen ) s<asdl 32Ul
= My Fellow Students AL )
= Good Afternoon 4iS y s &l daa 5 aSule 23U

= | am greatly honored to be chosen to stand up here to represent my fellow
graduates and welcome you to our Graduation Day.

&554&—&)‘oi;oﬁiﬁdtgmg%w&\mqﬁidisgwgmézﬁs&ﬂﬁj .

= Today marks an extraordinary day in our lives. We have worked long and
hard to get to this point. We have successfully achieved our Degrees. We
have acquired knowledge, skills and experience. We have made new friends.

Ao Culilaca Lt Wil WS o pnall 5 &l jlgall 548 jaal) Linnai€) sl i o shall claled
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Now how would you translate the following into English? Isit A, B, C, or D?
MASLAY g Aagaidl g Sall gl o adid oy v
A. You are coming to the land of guile, deceit and treachery.
B. You are going the land of guile, deceit and treachery.
C. You are heading towards the land of guile, deceit and treachery.

D. You are bound for the land of guile, deceit and treachery.

Example

U Let’s now look at the following excerpt taken from an English religious
sermon and try to translate it into Arabic:

“Life 1s a warfare: a warfare between two standards: the Standard of right and the
Standard of wrong. It is a warfare wide as the world,; it rages in every nation, every
city, in the heart of every man. Satan desires all men to come under his Standard,
and to this end lures them with riches, honours, power, all that ministers to the lust
and pride of man. God on the contrary, invites all to fight under His Standard: the
standard of Islam and His Messenger Muhammad (p.b.b.u.h), which is certain of
ultimate victory against Satan and his army. Now comes the imperious cry of
command: Choose! God or Satan? Choose! Sanctity or Sin? Choose! Heaven or
Hell? And in the choice you make, is summed up the life of every man.”

q
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Now how would you translate the following into Arabic? IsitA,B,C,D, E, F
or something else?

Life is a warfare: a warfare between two standards: the Standard of right
and the Standard of wrong.

A, el 5 el G a3l
B. dalall g ol geall e slall
C. dlnhl\jdaj\uya.s‘)u'éw\

D. 5 5l (S yea ga Sl

For example, let’s now look at excerpts taken from the Prophet’s (p.b.b.u.h) Last
Sermon and see how Halimah (2012) tried to achieve equivalence in English,
communicative purpose of the sermon, in a style that signals that this is a
translation of a Last Sermon of Prophet Muhmmad (p.b.b.u.h) reported by Ibn
Ishaq:

P.G.Ak—bceéuu.duum‘ LQJ&‘A%ALA;?S“JATA;&‘LA“&‘JJ“JU*AAé él&m‘dﬁ\d@
s O a3 ¢ Agle g A dand ¢ L Lgd G AN A (i) el g ¢ agaa (i

¢ ol (a8 gall 13g3 130 ale amy oSWHT Y ad (5 0l Y b ¢ 68 ) saand ¢ Lulill L

138 oS Hedide a8 5 ¢ 10 aSa g da a2 1Al G )l e aSile S gal g aSelan o) ¢ el L
¢ Lale el (e A Lo 5l el sic i€ (b ¢ Canly 28 ¢ aSllaef (e aSTLu ¢ oS5 () sl oS
COsallai Y g g 5allss Y ¢ S el uge ) oS STy e g samga iy IS O
388 I3 (5 g Lo ey ) 43T g ¢ Il o2 S sy () (g0 el 38 Gl (8 ¢ ) Ll 2 Ll
¢aSi e o g yaale ¢ aSllae ] o (5 iad Lae 4y (puia )

laad oS5 8 ke Y o)) Cgale oS 6 i aSole edg ¢ lia aSilus e oS3 8 ¢ il Ll ey
eabnd) g 5oag o o818 A (b (lad (8 ¢ A Ldaliy 5l Y O Ogle 5 ¢ 4dsa SS
o bl ) g sl 5 g gralls (g suS 5 068 5 el (e G ¢ 7 e e L gsa (8 o el
A Sy e 9 aillaiaad 5 ¢ bl Ay 0 saidAT Lail S35 ¢ Lind euadiY (Slay Y ) s aSaie (peild
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¢ L )pal o 1yl ) sl 3l 4 danaie ] (of Lo oS3 S 5 0 ¢ chaly 8 8 ¢ g8 Gl Ll | slic s

(5 Y Jag DM ¢ 5 5a) Cpalisad) (5 ¢ alisall #1 alise JS O el o slie ) 5 (58 ) gmand ¢ (ulill L
cub (e othel oY) 4al

oha A Jisny JE ¢ and aglll 1 ) I8 Gl G IS8 Caaly Ja aglll ¢ aSiil (palli DU ¢ dla g
3¢ aglll s alis g agle A

Example
¢l (i gall 13gn 13 ale day oSETY sl (g0l ¥ ld ¢ (A8 g ¢ Q) L

“O People! Listen carefully to what I say, for I don't know whether I will ever
meet you again here after this year.”

oS e daaS 5 ¢ 1 a8 g da jaS ¢ a1l G ) al e aSile S gal g aSelan ) ¢ el L
aaatl (e A Lo 5ls el sic i€ (b ¢ Caxly g ¢ aSllae (e 2SIl ¢ 2S5 ) () sl 2S00 5 ¢ 128
COsallai Vg (¢ pallad W e S gal uge 5 oSTOSTs ¢ g saimsa iy IS Ol ¢ Leale

O “O People! Verily your blood and your property are sacred and inviolable
until you appear before your Lord, as the sacred inviolability of this day of
yours, this month of yours and this very town of yours. You will indeed
meet your Lord and that He will indeed reckon your deeds. | have conveyed
the Message of Allah to you. Return the goods entrusted to you to their
rightful owners. Allah has forbidden you to take usury (interest), therefore
all interest obligation shall henceforth be waived. Your capital, however, is
yours to keep. You will neither inflict nor suffer any inequity.”

Heart story
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L7 Practical A
Translate the following oratory into Arabic . Use your creative ability in your
translation.

O Life is a warfare: a warfare between two standards: the Standard of right
and the Standard of wrong. It is a warfare wide as the world; it rages in
every nation, every city, in the heart of every man. Satan desires all men to
come under his Standard, and to this end lures them with riches, honours,
power, all that ministers to the lust and pride of man. God on the contrary,
invites all to fight under His Standard: the standard of Islam and His
Messenger Muhammad (p.b.b.u.h), which is certain of ultimate victory
against Satan and his army. Now comes the imperious cry of command:
Choose! God or Satan? Choose! Sanctity or Sin? Choose! Heaven or Hell?
And in the choice you make, is summed up the life of every man.

L7 Practical B
Translate the following into English . Use your creative ability in your
translation.

laad 2S5 ciha g Y () Cgle oS1 ¢ lia aSole el ¢ lin oSOl e oS0 )l ¢ ) Ll amy Ll
aabiaall (8 a5 gl O oK1 O3 28 (8 lad (la ¢ Aiae Rialsy 0L Y O Oele 5 ¢ 4358 S
ond Ll ) g il 5 a5 pmalls g8 S 5 0685 el gl OB ¢ e e L a8 g el
A Sy (e 58 atllain 5 ¢ il ey (g saidal Lail oS g ¢ Ui (el (Slay Y ol s aSaie il

O People, it is true that you have certain rights with
regard to your women, but they also have right over
you. If they abide by your right then to them belongs
the right to be fed and clothed in kindness. Do treat
your women well and be kind to them for they are your
partners and committed helpers. And it is your right
that they do not make friends with any one of whom
you do not approve, as well as never to commit
adultery

Heart story
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O People, it is true that you have certain rights with regard to your women, but they also have right over you. If they abide by your right then to them belongs the right to be fed and clothed in kindness. Do treat your women well and be kind to them for they are your partners and committed helpers. And it is your right that they do not make friends with any one of whom you do not approve, as well as never to commit adultery




Lecture 8

L8 Practical A

Translate the following Poem into Arabic . Use your creative ability in your
translation.

ALONE WITH MY LOVE
Alone, my love, with you alone;
In the boat of love, we sing and dance
Like the lonely man in the ocean alone
When he befriended a bird of chance.
* * * *

Alone in a forest, we laugh and run;
When the buds of May sway and say
O Lovers, be happy in the sun
In merry days and from people away
* * * *

Above, alone on the moon we live;
No hate, no envy, no vice but love.
The light to the world then we give;
There, a happy life shall we prove.
* * * *
Only with you a chance I stand

In sea, in heaven and on land.

* * * *

Heart story

A.M. Halimah 1991
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L8 Practical B

Translate the following into English . Use your creative ability in your translation.

e Sl JS e ) Saal i i 3B ST

o stlll Gl (e ) caal e g delie Gl g

Heart story

The russet suit of camel's hair,
With spirits light, and eye serene,
|s dearer to my bosom far

Than all the trappings of a queen

=



 

 

The russet suit of camel's hair,

With spirits light, and eye serene,

Is dearer to my bosom far

Than all the trappings of a queen




Lecture 9

= Now how would you translate the following excerpt taken from a short story
called “The Little Snowman” and written by an eight year old child called
Mustafa A Halimah (2012):

“Once upon a time in the far lands of Mount Everest, there lived a poor woodcutter
named Fred. He lived all alone in a wooden house with no pipes and electricity. He
loved making snowmen in the winter although he was not very good.”

So would you translate the above as A, B, C, D, or something else?

A, Osh b e oaa gl e 35 A (i gl ile G il Jia e WY1 as 8
Jas a0l ae I el Jusd bl sy delia caal ol 5685 il

B. ol ile b den) i g Ul Gy IS G il Jia oal 8 (el i &
G S Al ail ae il Jusd ) Jaydelia cny OIS sl S adan n Y ada
Aielia

C. Uile . hdand i il pUad ple @llia G il dis (o 52l al Y1 6 a3l
(YOS UL 4 i 1 P TSP RU LGP TR PRUP  BUPLYRPIN. EQEITRRE PRSI
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D. sams sl (8 sl S ol ele (g3 (238 £ 58 (8 Ty ile 28 4 1 Uldas of (S
Al T ale Sy ol il e L1l Juad 8 &l Jls ) pia conl o i) Jaa e

Heart story

X




el a G sall 5 e 3Mal IS £ Lans (o cotly (8 el Aniaall ZAY pu gila b Sa

LAl G 3S ) g el U ARl 5 ) iaY i jle a3 iy ecnllSall olli iy | alie)
A s3e s e AS dans 555 Allaie Al gln e 5 simaall Fapaill <Blaal) Bel i 5 ccal gall p il 328 )
Ga hs Candl G g AN 8y UK 3 Qe sy Z8NAD b sl 5 L s 31 Al

T el Coatll g BN 1) s Ly e €S Ray a5yl 4t L

A. Then he remembered the interesting ritual followed by barber shops in his
country like listening to tales which are told by the barbers who
respectfully repeated stories they had heard from other customers, as those
who were present sip of some tea glasses which are decorated with gold
edges. And reading some old magazines which are put on a round table in the
middle of the room. What a fantastic feeling it is when the next customer's turn
comes! After thinking about all these wonderful memories, he decided to go to
the barber shop as he looked quickly at his watch that indicated that the time
was 3:30 pm.

B. He then thought of the interesting barbering rituals in his country, like hearing
the barber’s stories and repeating those respect and appreciation phrases to the
costumers, drinking sips of tea from those fine golden edged tea-cups, reading
the outdated magazines scattered on that unstable table on the middle of the
place, and what an excitement when your turn comes up!. After having all those
flash backs he decided that he’s leaving the house to the barber’s shop while the
clock was ticking at half past three.

C. Suddenly, he remembered about the fascinating rituals done by barbers in their
barber shops all over his country, especially like telling stories for their
customers who respectfully repeated them but in their own words. The
customers would sip some rich tea in glasses with golden edges, while reading
posh magazines which are always on a table in the centre of the shop. It was a
lovely thought about when the next customer’s turn finally comes! After
thinking about theses amazing thoughts, he decided that the best thing to do was
to visit the barber’s shop. He then set off after looking at his watch that read
3:30pm.

*
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Example

= Now let’s look at the following part of Hadeeth reported by Ibn Omar in which
the Prophet (p.b.b.u.h) tells us the story of “the people of the Cave” and try to
analyse how Dr Halimah (2012) tried to render not only the content but also the
stylistic features of the Hadeeth which indicate an idiosyncratic style of the
Prophet Muhammad (p.b..b.u.h):

cdn‘éﬁ‘)tc‘éﬁ\jhdsc‘)u\a@_ababuw‘\a)ucﬁ" d\ﬁcp‘ﬁ_\.\l\ ‘)A.}Cu:i‘
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O Ibn Omar reported that the Prophet (peace and blessings of Allah be upon him)
said: "Once upon a time three men went out for a walk. On the way they were
caught up by heavy rain. After they had sought shelter in a cave in a mountain,
a huge rock fell down and blocked the entrance. Inside the cave, they said to
one another: "Let's call upon Allah with the best of our deeds." One of them
then said: "Oh Allah, | had two elderly parents. | used to set out, graze the
herd, come back, milk the herd, bring the milk home and offer it to my parents
first, and then let my children and wife drink. However, one evening | was held
up and came back home late finding my parents sound asleep. As | hated to
wake them, | stayed up all night along with my children crying at my feet out of
hunger- waiting for them to wake up by themselves. Oh Allah, if you know that
| had done this just to please You, please make the rock move a little so that we
can see the sky." As aresult, the rock miraculously moved a little.

(Bukhari & Muslim)

Heart story
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L9 Practical A
Translate the following short story into Arabic . Use your creative ability in your
translation.

The Little Snowman

Once upon a time in the far lands of Mount Everest, there lived a poor
woodcutter named Fred. He lived all alone in a wooden house with no pipes and
electricity. He loved making snowmen in the winter although he was not very
good.

One day, Fred made a little snowman. He named it Tomba. It was a dear
little snowman with a hat and a scarf. It also had some cute buttons and beautiful
eyes. But then, a terrible thing happened. Tomba’s body fell off! The woodcutter
picked up Tomba’s body and chucked him up across the mountain.

The next day, Fred woke up by a startling knock on his door then a cough.
He leapt to his feet. Slowly, he opened the door. A tiny person stepped in.
Surprisingly, it was Tomba! But Tomba s body was not to be seen. “Good morning
sir,” he sniffed. “But not to me. As you can see, some gentleman picked up my
gorgeous body and threw it across the snow! Do you know who did it?”” Fred
shuffled his feet nervously. He had a bad feeling that Tomba would think it was
him.

“But you are the only man living on this mountain,” Tomba went on. “So it
must be you!” “I’m very sorry that I threw away your gorgeous body but now [ am
busy” Fred roared. Tomba snivelled cowardly. “Please can you help me find
them?” “What do you think I am? Crazy!” Fred thundered. “Oh, I thought you
would do it for one hundred wishes.” Tomba squeaked.

“Well ...ok.” Fred answered wickedly. He was planning that he helps this
snowman, get his hundred wishes and Kill the snowman! They set off down the
mountain. It was a long, long, long way down.

Suddenly, an eagle flew past Fred and Tomba and began to squawk.
“RUMBLE, BOOM, BOOM! The mountain bellowed. Then it started to shake. It
was an avalanche! The snow pushed Fred, [who was holding Tomba’s head] to his

Heart story
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feet and blew him down the mountain. Finally, the avalanche stopped. Fred looked
down. There was the bottom of the mountain. “Mount Everest is high!” puffed
Tomba who was blowing madly like a rhino.

Then Fred looked more carefully. He saw a pair of buttons, then a scarf and
a lump of snow. Tomba’s body was found! “Here’s your body, Tomba.” said Fred
grimly. Tomba bounced happily around him as he attached them on him. “Can I
have my one hundred wishes now please?” snarled Fred viciously. “Well, no!” said
Tomba, laughing like a maniac. Fred lunged at him but Tomba was too quick. He
had disappeared in a puff of smoke. “That magic snowman,” grumbled Fred,
struggling to get back up the mountain. It certainly wasn’t his best day!

THE END! Mustafa A Halimah (2012)

L9 Practical B
Translate the following into English . Use your creative ability in your translation.
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Lecture 10
Act 3, Scene 3
SCENE I11. Venice. A Street. Page 404

Enter SHYLOCK, SALARINO, ANTONIO, and Gaoler
SHYLOCK

Gaoler, look to him: tell not me of mercy;

This is the fool that lent out money gratis:-

Gaoler, look to him.

ANTONIO

Hear me yet, good Shylock.

A. e a8 s Gaa) oo 1385 thaa ) e (ol J s talus ) adlaiti g elad) 1) sl
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Example

U So how would you translate the following Arabic song into English? Would
you translate the first part of the song below as A, B, C, D, or something else?

ppalls Lploalls e ol Jie
e B L el
(s

Sl gl Tadially el U @ e Jadie
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A. Wash your face, moon, with some soap and stone
Where are you moon?

I’m washing my face!

B. Have you washed your beautiful face my moon?
Have you washed it with some soap and stone?
Where are you my cheeky moon?

I’m washing my face!

C. Wash your face, little moon!
With soap and with stones.
Where are you little moon?

‘Washing my face!’

g
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D. Wash your face, sweet love;
With soap and stone
With a hey, and a ho,
Where are you sweet love?

Washing my face with a hey and a ho!

L10 Practical A
Translate the following into Arabic . Use your creative ability in your
translation.

Act 3, Scene 3

SCENE I11I. Venice. A Street. Page 404
Enter SHYLOCK, SALARINO, ANTONIO, and Gaoler
SHYLOCK
Gaoler, look to him: tell not me of mercy;
This is the fool that lent out money gratis:-
Gaoler, look to him.
ANTONIO
Hear me yet, good Shylock.
SHYLOCK
I'll have my bond; speak not against my bond:
| have sworn an oath that | will have my bond.
Thou call'dst me dog before thou hadst a cause;
But, since | am a dog, beware my fangs:
The duke shall grant me justice. | do wonder,
Thou naughty gaoler, that thou art so fond
To come abroad with him at his request.
ANTONIO
| pray thee, hear me speak.
SHYLOCK
I'll have my bond; I will not hear thee speak:
I'll have my bond; and therefore speak no more.

Heart story
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I'll not be made a soft and dull-eyed fool,

To shake the head, relent, and sigh, and yield
To Christian intercessors. Follow not;

I'll have no speaking: | will have my bond.

L10 Practical B

Exit

Translate the following song into English . Use your creative ability in your

translation.

Heart story
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Lecture 11

Isit A, B, C, or So how would you translate the first two lines into English?
something else?

Ules) G &3 3 Uil Sala 2
Lilay) Calll) Sia) &L 5 () e (g
*hkkhkkhkkkhkkhkkkhkkhkkhkkkhkkikhkhkkikhkihkkikihkikikkikiikikiiikk
A. God is the Creator of the World if you were really a man.

Without a doubt this would fill the heart with faith.

B. Allah is the Creator of the World,
If you were a man,
Without any suspicion

Your heart should have faith in God.

C. Allah is the Creator of the World,
Man must say, without a shadow of doubt,
| believe in God.

D. Etc..

=
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Now, how would you translate the second two lines into English?

Isit A, B, C, or something else?

BYRIERSTIAFS BRAINEVITE (I
oaall (38 (5 smd (5D ol BA (g
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A. Your life son of Adam is like the sea meeting the river.

Running towards the sea to settle and settle above the seabed.

B. Your life man is like meeting the river with sea

Running towards the sea to join it with settlement.

C. Man’s life is passing away,
Fast like a stream in its way,
To the sea to stay.

E. Etc..

Another example, how would you translate the following poem into English?
Isit A, B, C, or something else?
gl d ol a) s lelia s Ye 240 )
elh ) e ke Co i U Jaall Gl
A. You will not take with you money or goods to the grave
If your work is good don’t be afraid

He who obeys never gets lost.

Heart story
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B. You will take neither money no goods to the grave being lost
Don’t be afraid if you have done good deeds

As he who obeys God will never go astray.

C. Man, it’s time you stopped seeking money,
Just think of thy destiny,
Nothing you’ll take with you
To the grave but few

D. Etc...

Example

For example, let’s now look at the following excerpt taken from AlNaimi’s Arabic
short story ‘Cut & Chat’ and see how it has been translated by different translators
each of which tried to achieve equivalence in English, communicative purpose of
the excerpt in a style that signals that this is a translation of an Arabic short story
written by an Arabic writer living in a certain ecological, social, cultural setting.

agle bl a5 S8 o e (Baee st 8 Gl Gl daay IS @A (o 3,00 K4y
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A. He did not expect that the barber might be sleeping deeply at this time! But the

idea of going was tempting him, as a child gives up to the temptation of tasty
ice cream on a hot summer day.

B. He did not think that the barber might be falling asleep, but the idea of going
was persistent and tempting him like a child being tempted by an ice cream in
the middle of a hot summer.

Heart story
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C. The possibility that the barber might be sound asleep at this time of the day did
not cross his mind, not once because the thought of going to the barber’s was as
tempting as a cold ice-cream for a child who is thirsty in the middle of a
summer hot day.

D. He did not think much of the possibility that the barber might be sound asleep
at this time of the day. Nevertheless the thought of going to the barber was as
persistent and tempting as that of the temptation of an ice cream for a thirsty
child in the middle of a hot summer day.

E. He did not think a lot about the possibility that most barbers would be sleeping
at this time of the day. Nevertheless, he thought more and more of going to the
barbers so that the temptation grew stronger just like a young child has a big
temptation for an ice cream on a hot summer day.

L11 Practical A
Translate the following Poem into Arabic . Use your creative ability in your
translation.

MUHAMMAD THE PROPHET (p.b.b.u.h)
A red rose has grown up in a desert,

Among fields of spine scent thorn apples,

To grant a flourished life to the dead desert,
To make smooth pinks out of thorn apples.

* * * * *

As a plank of wood to a lonely man,

Groping among waves of a stormy ocean,
Crying out, help! Help! Drowning is man!

Help! Help! Man is in Corruption!

* * * * *

=

Heart story




A shining star in the wide-clouded sky
Has appeared to make a day out of a night.
As a merry bird from branch to another fly
To grand gaiety to children not fright.
Muhammad Whom Allah taught up,

The Infallible in whom we must trust,

The Orphan who Allah brought up,

The Truthful whose speech will last.

* * * * *

All his life in hardship was spent,

To give us relief through believe in Allah,
To give a chance for sinners to repent,

To say, there is no god but Allah.

A.M. Halimah June’79

L11 Practical B
Translate the following excerpt into English . Use your creative ability in
translation.
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Lecture 12
Now how would you translate the following into English? Isit A, B, C, or D?
ra Ll e 1 ) dea o s et i) 8 S o ol
" sar Y o A A e S (s e 38 Taane (8 Taene s (IS (e 4 "

A. If you are used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and those who
worship God, God is alive and does not die."

B. If you were worshiping Muhammad, Muhammad has passed away, and those
who were worshiping God, God is still alive and does not die."

C. Hear me out! If you were used to worship Muhammad, Muhammad is dead,
and those who worship God, God is alive and does not die."

D. Hear me out, people, if you used to worship Muhammad, Muhammad is dead,
but if you are worshiping Allah, Allah is alive and does not die."
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QO Let’s look at the following short rhetorical speech by our great Khalifa Abu
Bakr ALSidig (may Allah be pleased with him) addressed to Abu Obaida bin
AlJarrah on his way to lead an army and see how we can translate it into
English. Is it A, B, C, or something else?
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A. "Listen to hear who wants to understand what he was told, then working as
ordered, you graduated in the supervision of the people, and houses the Arabs,
and good Muslims, and the Knights of ignorance.

B. Listen like someone who is interest in understanding what is said to him, then
does what he is ordered to do. You are leaving with the nobles of the people,
and the masters of Arabs, the righteous of the Muslims and warriors of Pre-
Islamic era.

C. Listen up like someone keen to understand what is being said to him, and then
does what he is being ordered to do. You are leaving with the noblest of the
people, and the best amongst the Arabs, the most righteous of the Muslims and
the best warriors of the pre-Islamic era , who used to fight out of zeal but now
they fight for God’s sake.
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Q Let’s look at another example of a short rhetorical speech by our great Khalifa
Abu Bakr ALSidig (may Allah be pleased with him) addressed to all people
when he was given Pledge of allegiance as the leader of the Muslim Ummah
and see how we can translate it into English. Is it A, B, C, D or something else?
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A. Having said that, O people, | have been appointed as your leader and I'm not
your best, If 1 do well help me , and if | do bad straighten me out.

B. O people, | have been selected as your custodian but I am not the best among
you. So when | do well, support me; and when | do wrong, correct me.

C. O people, I have been entrusted with the rule of you and | am not the best
among you. So If I do well, support me and if not straighten me out.

D. O people, | have been elected as your leader and | am not the best of you.
Support me if | do well, and correct me if | do wrong.

-
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Example : __Now, how would you translate the following lines into Arabic?
Isit A, B, C, or something else?

Dirty Hands by John P. Delaney S.J.

“I'm proud of my dirty hands. Yes, they are dirty. And they are rough and knobby
and calloused. And I'm proud of the dirt and the knobs and the callouses. | didn't
get them that way by playing bridge or drinking afternoon tea out of dainty cups.”
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Now, how would you translate the following lines into Arabic? Isit A, B, C, or

something else?

“I got them that way by working with them, and I'm proud of the work and the dirt.
Why shouldn't | feel proud of the work they do - these dirty hands of mine?”
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L12 Practical A
Translate the following excerpt into Arabic. Use your creative ability in your
translation.

Dirty Hands

I'm proud of my dirty hands. Yes, they are dirty. And they are rough and
knobby and calloused. And I'm proud of the dirt and the knobs and the callouses. |
didn't get them that way by playing bridge or drinking afternoon tea out of dainty
cups.

| got them that way by working with them, and I'm proud of the work and
the dirt. Why shouldn't | feel proud of the work they do - these dirty hands of
mine?

My hands are the hands of plumbers, of truck drivers and street cleaners; of
carpenters; engineers, machinists and workers in steel. They are not pretty hands;
they are dirty and knobby and calloused. But they are strong hands, hands that
make so much that the world must have or die.

L12 Practical B
Translate the following excerpt into English . Use your creative ability in
translation.
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Lecture 13

O For example, let’s look at the following contemporary poem by Alistair Hedley
(2001) and see how we can translate it and achieve equivalence in Arabic,
communicative purpose of the poem whether in a prosaic style or in poetry.
Remember this poem is written for children!

Now how would you translate the following into Arabic? Isit A, B, C, D, E or
something else?

When pain and sickness made my cry,
Who gazed upon my heavy eye,

And wept, for fear that | should die?

My Mother
AL Lsi Gaalls A ik Laie D. Wi iy crasall e Laie
figal Of Bed S '
i
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gﬂi

Now how would you translate the following into English? Isit A, B, C, D or
something else?

Sl G Gl of Quall oy #k Ty il & 6 o Sl
A. Itis not shameful to be poor but it is shameful to live in humiliation
B. To be poor it is not a shame but it is to live in humiliation
C. Itis not a shame to be poor but it is to live in degradation

D. It is not a shame to be poor but it is to live in disgrace
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Now, how would you translate the following oratory into Arabic? Is it A, B, C,
or something else?

“Bribery is a religious crime, and a national betrayal. Help us fight against
bribery.”

Bl A jlan o Lo lud LAl gl g s dag ) gaa o8 558 A,
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Now, how would you translate the following lines into Arabic? Isit A, B, C, or
something else?

Sl Aadlsa A e (I ¢ puand) oliy jla 13) 5 ¢ i) dde LS 13) ol IS Ludl) (uldl) Lga
A. O people, if we remained silent about epidemic of corruption it would

spread, and if we fought against it we would limit it, let’s be together in the
fight against corruption.

B. O people, corruption is like an epidemic which would spread if we were

quiet about it. But if we fought it, it would shrink, so be a partner in the fight
against corruption.

C. O people, corruption is like an epidemic which spreads if we are silent about
it, but it shrinks if we fight it. So let’s unite in our fight against it
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A. When he arrived at the barber shop, he found the door open
as usual. He was surprised and very glad, but quickly a cloud of

disappointment filled him, because he did not expect to find a young boy,
who was about twelve or thirteen years old working alone.

B.  When he reached the door of the barber shop, he found the door open
unusually. This brought into him a wave of astonishment but suddenly he
was disappointed because he saw a boy of 12 or 13 years old inside as he
entered the shop.

C.  When he reached the door of the barber shop, he unusually found the door
open. Initially he was happily surprised but his happiness quickly
disappeared and a wave of disappointment went through his veins because he
only found a boy of around twelve or thirteen years old as he stepped in the
shop.

L13 Practical A
Translate the following poem into Arabic. Use your creative ability in your
translation.

JEALOUSY

You envious one, be from me away;
Your heart is as hard as rock;

But the lover looks like a rainy day
Full of mercy and loved by the folk.

* * * *

O come my lover, and be my sun;
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In the day and the moon in the night;
Away from you envious one, I’ll run
To my lover and out of your sight.

* * * *

O envious one, go and dig a grave,
For you to lie in and dream

Of the goodness from life you save
When you’ve made it a muddy stream!
* * * *

O be away from me to hell,

And blaze your fire there or quell!

* * * *  A.M.Halimah

L13 Practical B
Translate the following excerpt into English . Use your creative ability in your
translation.
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